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Au nom du Collège des Bourgmestre et Echevins de la Ville de Bruxelles,
Monsieur Ahmed El Ktibi, président du Conseil des Bruxellois d’origine étrangère, a le plaisir de vous convier à la conférence sur la double nationalité qui aura lieu à la salle gothique de l’Hôtel de  Ville

 le lundi 28 février à 18 heures 
La double nationalité : une opportunité pour les Italiens de Belgique 
 Un exemple à suivre  pour d’autres communautés ?
Entrée libre

Coordination générale: Madame Luisa Bongiovanni, membre du CBOE et présidente de "Comites"
* Accueil par le Bourgmestre Freddy Thielemans 

* Ouverture des travaux par Monsieur Ahmed El Ktibi, Président du CBOE   
* Présentation des aspects juridiques de la question de la double nationalité par Pietro Emili et Davide Parrilli 

* Questions du public
* Interventions de Elio Carrozza (Secrétaire général du CGIE), Filippo Giuffrida, Serge Rangoni, Matteo Lazzarini sur la double nationalité

* Lecture d’un extrait du livre "56 puntini sotto le i" de Innuccia Miceli

* Interventions et conclusions des mandataires politiques qui ont porté la législation sur la double nationalité sous réserve Elio di Rupo et Laurette Onkelinx 
La conférence sera suivie d'une réception

Avec le soutien  de ANPI, ASSODILIT, Donne Italiane di Bruxelles, ECAS, L’Incontro, Patronato Acli Belgio, Patronato INCA-CGIL,  Sintesi Cinema italiano, VIE/MIB, UIE

Sosteniamo l’assodilit Europa 

La lingua italiana deve avere il posto  che si merita nell’ambito instituzionale europeo, in quello commerciale e nei rapporti internazionali, ma non solo, anche nella vita di ogni giorno tra la Comunità italiana nel mondo ( C.I.M.).

Percio’ ci siamo costituiti in associazione a Bruxelles, nella capitale dell’Europa. Verso la metà aprile del 2005 un gruppo di amici hanno deciso di costituire a Bruxelles un’associazione per la diffusione della lingua e della cultura italiana.

Da tempo oramai si era notato che l’uso della lingua italiana cadeva in disuso rispetto ad altre lingue ed in particolare dell’ inglese e che negli ambienti europei e internazionali nonché in quelli commerciali  l’italiano veniva sempre di più dimenticato.

Appena lanciata l’idea e organizzato alcune riunioni informali, abbiamo avuto la sorpresa di ricevere varie adesioni sia di sostegno sia in qualità di membri fondatori e non solo da parte di persone  di lingua italiana ma anche da Tedeschi e Francesi, interessati alle nostre future attività.

E’ nostra intenzione collaborare con le istituzioni italiane in Belgio ed in Italia, con gli uffici commerciali, con le istituzioni internazionali ed europee, con tutte la associazioni culturali italiane e di altri Paesi, nonché con gli organismi strutturati in seno alle Rappresentanze diplomatiche italiane.

Vogliamo contribuire a sostenere la lingua e la cultura italiana  nell’ambito  della Comunità italiana nel Mondo,(C.I.M.) 

Coloro che sono interessati ad aderire possono manifestarsi rivolgendosi a: assodilit@gmail.com.  versando la quota di adesione annua per il 2011 di 20 euro sul conto della assodilit: 

 Banca ING  310 – 1256506 – 54 - causale: adesione 2011. e l’invio di un messaggio elettronico  alla segreteria personale: gianni@copetti.be  per l’ulteriore invio dei programmi di attività. Con il nostro sito web:  www.assodilit.org  si potrà trovare tanti avvenimenti brussellesi, europei, articoli stampa, il nostro notiziario, notizie dalle istituzioni europee, informazioni sulla lingua e cultura italiana, nonché sul pluruilinguismo a cura del OEP (Osservatorio europeo del plurilinguismo) di cui siamo membri fondatori.

La nostra associazione non riceve aiuti finanziari da nessuna parte, essa vive con le sole adesioni dei suoi membri, il suo lavoro é benevolo ed assicurato dalla sua segreteria in particolare.

Negli ultimi tempi abbiamo dovuto far fronte a varie spese bancarie e di materiale per la segreteria per il sito web, dovremo nel 2011 modificare pure il sito e renderlo più leggibile, percio’ vi chiedo un modesto aiuto finanziario di 20 euro per l’adesione per il 2011 da versare sul conto: 310-1256506-54 -  (dall’estero :iban: be42 3101 2565 0654) (bic: bbrubebb)

.

Gianni Copetti

Segreterio Generale
PS. Ringraziamo sin d’ora quanti hanno già rinnovato o aderito l’adesione per il 2011
IL PULCINO GALILEO

Spiccare il volo grazie alle lingue

I bambini hanno la fortuna di riuscire a imparare una lingua senza rendersene conto, in modo altrettanto naturale come quando imparano a camminare. Ma,se camminare consente loro di conquistarsi l’autonomia fisica, solo l’uso della parola riesce davvero a mettere loro le ali, permettendo loro di andare al di là delle realtà fisiche, grazie al potere delle parole. Accedendo al mondo dei simboli, il bambino impara a volare, come un pulcino.

In un mondo in cui le differenziazioni linguistiche diventano sempre più sfumate è buona regola anticipare questo passaggio verso mondi e culture diverse, sensibilizzando i bambini alla pluralità linguistica e dei rapporti di vicinato. Imparare una lingua straniera significa imparare a volare fuori dal proprio ambiente, a staccarsi dalla terraferma di cio’ che è conosciuto per lanciarsi verso cio’ che è diverso – italiano, tedesco o inglese che sia – come il pulcino Galileo della bella favola di Alessandra Sartori.

Del resto, il bambino attribuisce una grande importanza alla forma sensibile delle parole che, in quanto entità viventi, hanno di per se un valore intriseco.

Questa forma è il suono, ma anche l’immagine grafica, la scrittura. Si tratta quindi di cominciare a sensibilizzare i bambini alle similitudini sensibili proprie della scrittura, in quanto tali similitudini « saltano agli occhi ». Le immagini delle parole si rassomigliano : « poussin, pulcino », « cuore, cœur », « boat, bateau », « mar, mer, mare ». Tutte rinviano alla stessa immagine, alla belle immagini spesso calligrafiche di Antony Fachin, vere e proprie guide alla comprendione dell’altro : una comprensione dell’altro che, nel nostro mondo, passa anche per quella della sua lingua.

questa bella edizione di favole per bambini nelle varie linque, le si puo’ trovare al PIOLA LIBRI
66-68, Rue Franklin – 1000 Bruxelles – tel. 02/736 93 91
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